SBJISIIOTCS  PACPOCTPAHCHHBIMHU SI3bIKAMU  MHUpPa. SI3BIKOBO-O0YYaIOIIUN TYp
IpeArnoiaraeT TOJBKO TMEPCOHAIBHBIM IMOAXOJ, KaXKIbIH Typ MHOAOUpacTCs B
COOTBETCTBHUM C BO3PacTOM JKCKypCcaHTa W €ro ypOBHEM BIIQJICHUA
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

[TogBoAss UTOTH, MOXHO CHAEIaTh BBIBOJ, YUTO Ba)KHOM 4YacThIO ycrexa B
TYpPUCTCKON cepe B COBPEMEHHOM MHUpPE SIBISIETCA BIQJCHUE AHIIIUUCKUM
A3BIKOM, TaK Kak OOJIBIIMHCTBO KOMMYHHKAHTOB M3 Pa3HbIX CTpPaH BIAJCIOT
MMEHHO AaHIJIUMCKUM SI3BIKOM. YMEHHE TOBOPUTH MO-AHITIMKACKU SIBJISIETCS
o0si3aTenbHBIM ~ (DAaKTOPOM  JJIT  TOCTPOCHHUS  Kapbhephl B YCIIOBHSX
TpaHCHALlMOHAIM3AallMd SKOHOMHUKU. Kpome 3Toro, u3ydeHne WHOCTPAHHOTO
s3bIKa, B YACTHOCTH, AaHIJIMKACKOTO, (OPMHUPYET HYETKOE TMPOU3HOIICHHE,
TOJICPAHTHOCTh, KOMMYHHUKAOEIbHOCTh, TEPIUMOCTh K HAIlMOHAJIBHBIM U
KJIACCOBBIM PA3JIUYHSIM.

OOyueHue aHIIIMHCKOMY SI3bIKY M TpeOOBaHHE K BJIAJCHUIO JaHHBIM
SI3LIKOM  OOYCJIOBJICHBI CTaTyCOM MEKIYHAPOJHOTO S3bIKa, BIaJACHUE KOTOPHIM,
0e3yCIIOBHO, 00JIeryaeT MpoIrecc KOMMYHHUKAITUU B JIF0OOH CTpaHe MHpa.
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YIJITY, ExarepunOypr

JATUHCKHE 3AUMCTBOBAHUS B AHTJIMMCKOM S3BIKE

ﬂaHHCl}Z cmamosA noceAueHa I’lp06ﬂ€M€ UCnoJjlb3o6aHusl 1amuHCKUX 3dUm-
CMBOBAHUU 8 AHSIUUCKOM S3bIKe. Aemop packpovleaem mpu UCmopuvecKux Jjaia-
MUHCKUX 3AUMCMB0OBAHUAL U UX POJIb 6 COGpQM@HHblL? nepuod. B cmamuve npuee-
oenbl MHO2OYUCTEHHbLE npumepbuvl 3aUMCMBOBAHULL MEePMUHOB U u3pequuL7, 6351~
mbulX U3 omumoaocudecKux Cﬂoeapeu" AHSTIUUCKO20 S3bIKA.
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Knouesvie cnosa: naTMHCKUM SI3BIK, aHTJIMMCKUM S3BIK, JIATUHU3MBI, Ja-
TUHCKHE 3aMMCTBOBaHMS.

JlaTUHCKUI SI3BIK — 3TO OJWH U3 JIPEBHEUIINX HUHAOECBPOIIEHCKHUX SI3BIKOB,
MPUHAICKUT K JIATUHO-(PATUCKCKOW MOATPYIIE UTATHHCKAX S3BIKOB WHIOCB-
ponenckon ceMpu. Ha cerogHsAmHui I€Hb 3TO €IUHCTBEHHBIM AKTUBHO YIIO-
TpeOJIIeMbli UTATUIUCKUN A3BIK, HECMOTPS HA TO, YTO JIATUHCKUH SI3bIK SIBISETCS
MEPTBBIM SI3bIKOM. K MEPTBBIM SI3bIKAM OTHOCSITCS SI3bIKH, KOTOPBIE HE MUMEIOT
JKUBBIX HOCUTEIICH.

JlaTUHCKUI S3BIK MOAAPHWII MUPY OTPOMHOE KOJIMYECTBO TEPMUHOJIOTUH B
pa3nuuHbIX chepax Haykd. JIATHHCKMMU CIIOBaMHU W BBIPAKEHUSMHU OOTaThl Me-
TuIHa, ounosorus, gunocodus, opuctpyaeHimsa. bomaee Toro, Ha3BaHUS HOBBIX
BUJIOB COBPEMEHHBIX HAYK, a4 TAK)K€ HOBBIE TEPMHUHBI CO3/IAKOTCS HA OCHOBE Jia-
TUHCKUX KOPHEW M0 aHAJIOTUH C YK€ CYIIECTBYIOMMUMU. OIHO U3 KIIFOYEBBIX 3HA-
YEeHUM JATHHCKHHM S3BIK MMEET B MCIAMIIMHE: Ha3BaHMsS Oo0JIe3HEH, CHMIITOMOB,
OpPraHoOB U YacTeH Tela TPAJUIIMOHHO MPUBOJIATCS Ha JaThiHU. B dapmakonoruu
JIEKapCTBEHHbIE MPENapaThl U ICUCTBYIOIINE BEIIECTBA TAK)KE UMEHYIOTCS Ha Jia-
ThIHU. B 3TOli o0siacT yHUUKALMS OCOOEHHO BakKHA, MOCKOJIbKY 0€3 eIMHOMN
CUCTEMbl HAUMEHOBaHUS ObLIO Obl HEBO3MOXKHO OPHUEHTUPOBATHCS B OIPOMHOM
KOJIMUECTBE CYIIECTBYIOIIMX M IOCTOSHHO pa3padaThiBa€MbIX HOBBIX JIeKap-
CTBEHHBIX NpenapatoB. Henb3st He ymOMSIHYTh PoJib JJATUHCKOTO si3blKa B OOTa-
HUKE U 300JI0rvH. Ha3BaHMe Ka)KIOro >KMBOTHOIO M PACTEHUS UMEET CIIOXKHOE
HAay4YHOE HAaMEHOBAHME Ha JIATBIHU, MO3BOJIAIONIEE YUEHBIM-HOCUTEISIM Pa3HbIX
S3BIKOB YETKO MOHUMATh, O KAKOM 00OBEKTE KUBOW MPUPOJIBI UJIET PEUb, & TAKKE
JaBaTh MO OO0pa3ily Ha3BaHUS HOBBIM BHJIaM, OTKPBIBAIOIIMMCS IO CEW JICHb.
B cranmapTHOM HanMMEHOBAaHWM HCHOJB3yeTCS OWMHApHAs HOMEHKIATypa, T. €.
Ha3BaHME, COCTOSIIEE U3 JBYX 3JIEMEHTOB — HAUMEHOBAHMM POJIa U HAUMEHOBA-
HUU BUJa, HanpumMmep: Matricaria chamomilla (nat. «pomarika antednas»). Muo-
r71a K IBOMHOMY Ha3BaHUIO MPUITUCHIBAETCS HAMMEHOBAHUE MOJBU/IA, HAIIPUMED:
Felis silvestris catus (naT. «gomarissist Komkay) [ 1].

B anrnuiickom si3pIke 3aMMCTBOBAHMS M3 JIATUHCKOTO SI3bIKA COCTaBJISIIOT
npuMepHo 60 %, BKIIIOYasi CI0Ba, 3aMMCTBOBAHHBIE HEMOCPEACTBEHHO W3 Jia-
TUHCKOTO $I3bIKa WJIM Yepe3 KaKoW-TMOo Apyroi pomMaHCKui si3bik. B pycckom
S3bIKE CJI0BA JIATUHCKOT'O MTPOUCXOXKIEHUS, KaK IPaBUJIO, TaK UM MHAYE CBs3a-
Hbl C HaYKOW, 0Opa3oBaHUEM MM TOJUTUKOWU. ITO JIEKCHMKA, U3BECTHAS U TO-
HATHas BO BCEM MHUpPE — acCHCTEHT (assistens), rioccapuii (glossarium), aexan
(decan), xommokBuym (colloquium), mocrynart (postulatum), pexrop (rector),
cyOcrannus (substantia), agdekr (effectus) [2].

[IepBbIil COM JIATUHCKUX 3aUMCTBOBAHUM CJIOKUJICA B aHTJIMMCKOM SI3BIKE
10 V Beka H.3. B 3TOT nepuo ObuiM 3aMMCTBOBAaHBI U3 JIATUHCKOTO SI3bIKA CJIO-
Ba: wine (Jirat. vinum) BHHO - TJIaBHBIM MpPEIMET TOPrOBJIM, pepper (JiaT. piper)
neper], peach (mar. persicum) mepcuk, pear (jaT. pirum) rpyma, plum
(yrat. prunus) ciuBa, butter (;mat. butyrum u3 rped. bouturon) macno, cheese.
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JIaTHHCKUMHY TI0 TIPOMCXOXKICHUIO SIBIISTFOTCSI TAKXKE TOSIBUBIIIMECS B OTOT TIEPHU-
ox ciosa: dish (;mat. discum) 6mromo, mill (Jtat. molina) menpHHIA, Kitchen (;1aT.
coquina) KyXHs;, Ha3BaHHs >KMBOTHBIX NTHUIl U PBIO: ass (JaT. asinus) ocenl u
mule (at. mulus) myn, camel (1aT. camelus) BepOitoa, turtle (s1at. turtur) yepe-
naxa, trout (Jiat. tructa) ¢gopens; HazBanus mep: pound (at. ponde) ¢hyHT, inch
(maT. uncia) mroiwM, circle (mat. circulus) kpyr, okpyXHOCTb. s M3MepeHus
OOJNBIINX PACCTOSIHUM, PUMIISTHE TIOJB30BAINCH CAMHULICH JTMHBI, PABHOW THI-
csiue waros (1,5 km). Ota Mepa OblTa yCBOEHA IPEBHUMH aHTJIMYaHAMU BMECTE
c e¢ Ha3BaHueM mile (jat. millia passuum) munst. K mepBomy ciioro OTHOCAT |
CIIOBa, 3aMMCTBOBaHHBIC TO3/HEE, YK€ Ha bpuTaHCKHMX OCTpoBax, udepe3 Io-
CPEICTBO MECTHOTO KEJIBTCKOTO HACEJICHUSA. DTU CJIOBa CBS3aHbI, TJIABHBIM 00-
pa3oM, CO CTPOMTEIBHONW TEXHUKOW APEBHUX PHUMIISIH, MaTEPHAIBHBIC CIICIIBI
KOTOpO#i aHriocakchl Hanu B bputanuu. K unciny 3TUX 3aMMCTBOBaHUN OTHO-
csaTcst: street (JaT. strata via MoIeHast fopora) yiauna, camp (Jiat. camus) Jia-
repb, port (Jat. portus) mopt, wall (stat. vallum) Ban, crena, colonia nocenenue
U castra KpernocTh, COXPAaHUBIIHUECS B psijie TeorpapuuecKux Ha3BaHUM THIIA
Lincoln, Manchester, Leicester, Lancaster; Fossway, Fossbrook (i1ar. fossa poB);
Greenwich, Harwich (;1aT. vicus cenenue).

BTtopoii cioif TaTHHCKUX 3aMMCTBOBaHUM CBSI3aH C XPUCTHAHCTBOM, KOTO-
poe ObLJIO MPUHECEHO PUMCKUMHU MpornoBeaHnKamu, oopatusimumu B VI-VII Be-
Kax H.J. S3BIYHUKOB AHTJIOCAKCOB B HOBYIO BEpY. SI3BIKOM IIEPKOBHOM CITY>KOBI
OB JIATUHCKUH SI3bIK, TO3TOMY B JPEBHEAHTIMHUCKHUM SI3bIK MPOHUKIO MHOTO
JATUHCKUX CJIOB PEJIMTUO3HOTO cojepxkaHusi. Cper HUX MOKHO HaWTH Clieny-
fomue ciona: altar anraps, angel (nat. angelus) anren, canon kaHoH, monk (aT.
monachus) MoHax, priest CBSIIIEHHUK, psalm mcanom, psalter mcanTeipp, shrine
(;lat. scrinium cBsiIeHHas TpoOHWIIA) CBATHIHA, abbot aGbar, bishop (uar.
episcopus) enuckor, devil uepT, n1bsiBOJI, master yuuTenb, nun (JiaT. nonna) Mo-
HaxuHs, pope (JaT. papa) mama, temple xpam, cesatunuiue, church (sat. cyriaca)
1epkoBb. K nmatuHM3MaM 3TOro mnepuojaa OTHOCSATCS Takxke ciosa: candle (art.
candela) cBeua, creed Bepa, hymn rumH, epistle mocnanue, kotTopeie 1U00 yTpa-
THJIM COBCEM PEJIMTHO3HOE 3HAYCHHE, JTUOO0 HAPSAY C PEIMTHO3HBIMU TIOHATHS-
MU cTaau 00O3HauyaTh W TOHSATHUSI CBETCKUE. [IpuHSATHE XpUCTHAHCTBA W JEs-
TETHHOCTH MIPOMOBEIHUKOB OKa3aJld CUIILHOE BIUSHUE HA BCIO KYJIbTYPY aHTJIO-
cakcoB. bbl1 BBeNIeH JaTMHCKUN an(aBUT, JOMOJHEHHBI HECKOJIbKUMU OyKBa-
MU U3 JIPEBHETO T€PMAHCKOT0, TaK HAa3bIBAEMOTO pyHHUYECKoro, ajiidasura. Bos-
HUKJIA IIKOJa, 0003HAYaBIIasICs CIIOBOM, MPHUINEAIINM W3 JIATUHCKOTO SI3bIKA.
bbun 3aMMCTBOBaHBI MHOTHE CJIOBA, CBUJIECTEILCTBYIOIINE O PACIIMPEHUH KpPY-
rozopa anrjocakcoB. Cpenu HUX MPeo0IaTar0T Ha3BaHUS PACTCHHUN U KUBOT-
HBIX, €CTh HAa3BaHUS MPEIMETOB 00MX0/1a, oAekabl: lion neB, plant (;at. planta)
pactenue, chalk (mar. calcem) men, anchor (yiar. ancora) skopb, box (7ar.
buxus) suk, paper (ar. papyrus) Oymara, pillow (mart. pulvinus) momymika,
post (irar. postis) crond, purse (1ar. bursa) Komielek, IeHBIH, sickle
(;mat. secula) cepn, purple mypnyp, silk menk, copper Menb, marble mpamop,
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gem JparoleHHbI KaMeHb, palm (tree) (nat. palma) maabMoBOe AEpeBO, rose
(;mat. rosa) posa, lily (mar. lilium) mumms, beet cBekia, coriander kopuanmp,
fennel dbenxens, crmagkuii ykpor, mint mMsTa, parsley merpymika, spade jomara,
cap (J1at. cappa) rojoBHo# yoop, sock (;at. soccus) Hocok [1].

Tperuit cion JJaTHHU3MOB B OCHOBHOM co3znaercsa B XIV-XVI Bekax. IIpo-
HUKAJIA OHU B SI3bIK MUCHMEHHBIM ITyTEM, Yepe3 JIUTEePaTypy, yUCHbIE COUMHE-
HUS, YTO CIOCOOCTBOBAJIO MAaKCHUMAJIbHOMY COXPAHEHUIO JATUHCKOW (DopMmbI
cioBa. K atomy cimoro mpuHaaiiexkar, B 4aCTHOCTH, CJoBa: animal »XWBOTHOE,
inertia ¥HEPLXA, Maximum MakKCUMyM, minimum MHUHUMYM, memorandum me-
MOpaHIyM, stratum CJIOH, item IMyHKT, Veto BETO, SUPErior BHICIINMN.

K gucny maTuHCKUX 3aMMCTBOBAHHUI KHIDKHOTO XapakTepa HY>KHO OTHECTH
U HEKOTOpHIE CIIOBOOOpA30BATEIBHBIC 3JIEMEHTHI — TPEPUKCH U CY(PPUKCHI.
OtH cioBoobOpazoBarenbHbIe MOPGEMBbI HEe OBLITM 3aMMCTBOBAHBI U3 JJATUHCKOTO
S3bIKa B KAQYECTBE CAMOCTOATENBHBIX JIEKCHUECKUX €JIMHUI], OHU ObUIM 3aUM-
CTBOBaHBI B COCTaBE IIEJIBIX CJIOB M TOJBKO IMO3HEE OCMBICICHBI KaK CIOBOOO-
pasyromue Mopdembl. Tem He MEHee, B TMHTBUCTHYECKON JIUTEPATypE UX MPHU-
HSITO Ha3bIBAaTh 3aMMCTBOBaHHBIMU adduKcamu.

Hocutenu caMbix pazHoOOpa3HbIX S3bIKOB B OOMXO0JI€ YaACTEHBKO yIOTPEO-
JISTIOT KPBUIATHIC M3PEUCHUS HA JaThIHU, CTABIINE HEOTHEMJIEMON YaCThIO KYITb-
Typbl pa3HbIX cTpaH. CioJja BXOJAT JATUHCKUE MMOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH (S1 quis
dat mannos, ne quaere in dentibus annos — /lapeHoMy KOHIO B 3yObl HE CMOT-
pat), (Mala herba cito crescit — CopHast TpaBa ObICTPO pacTeT), OBITOBBIE BbIpa-
xenus (Acta est fabula — [Ibeca cbirpana), BelpakeHUs U3 00JaCTH HAYKH U
npaBa (Testis unus, testis nullus — OauH cBUAETENH — HE CBUJIETENH), JIUTEPA-
TYypHBIX Hpou3BeaeHui (Scientia potentia est — 3HaHWe — CHUJIA), [IUTAThl BEJIU-
KX ucrtopuueckux gesreneit (Veni, vidi, vici — [puten, ysuoen, nobeoun).

['OBOpUTH O TOM, UTO JIATBIHH MOKET CO BPEMEHEM BEPHYTh Ce0€ MO3UIINU
MEXIYHApPOJTHOTO sI3bIKa HAYKH M KYJbTYpPbI, HA CETOMHSIIHUNA JIEHb BPSI JIN
CTOUT, HO JJATUHCKUU SI3bIK OYyJI€T )KUTh U PA3BUBATHCS C OTPEOHOCTSIMU Halle-
ro BpeMeHu. B Hacrtosiiee BpeMsi 3aMMCTBOBAHUS U3 JATHHCKOTO SI3bIKA, SI3bIKA
MEPTBOTO W YTpPaTUBIIETO (DYHKIIMIO MEXKIYHAPOJHOTO SI3bIKAa HAyKH, YK€ HE
npoucxoaut. Ho BIMsIHME JIATUHCKOTO HA aHTJIMHCKUNA MTPOAOJIKAECT CKa3bIBATh-
Csl M B HACTOsIIIEEe BpeMs B OOJACTH HAyYHOW, TEXHUUYECKOW M TMOJTUTHYECKOM
TepMUHOJIOTHH. HOBBIE TEpPMHHBI YacTO CO3MAIOTCSA W3 JATHHCKUX MOpQeMm.
[IpumepamMu MOTYT CITY’)KHTh TaKHE CJIOBA, Kak: expropriation KCIpOnpHAaIvs,
existencialism sk3ucTeHnuanu3mM, transcendentalism TpaHcleHIeHTaIbHAsS (Du-
sgocodus.
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YK 37.026.6
9. T. KocroycoBa,
0. C. Kopoaena
YTITY, r. ExarepunOypr

O MOTUBAIIMHU K U3YYHEHHNIO THOCTPAHHOTI O A3BIKA
Y CTYAEHTOB TEXHUYECKOI'O BY3A

B cmamuve npueedeH anaius vomueayuu K U3y4eruro AH2TTUICKO20 S3bIKA
y cmydeﬂmoe HeJlUHzeUCMU4YeCKux Hanpaeﬂeuuﬁ.

Knrouesvie cnosa: MOTHB, MOTHUBAlNWA, JICHb, HM3YUYCHUC aHTJINICKOTO
A3bIKa, TEXHUUYCCKUU BY3.

Llenpro naHHON CTaTbH SIBJISETCS HMCCIENOBAHHE YPOBHS MOTHBAIMHU K
M3YUYEHHIO aHTIIMUCKOTO si3blka y crynaeHTtoB YIJITY. Kak n3BecTHO, MOTUBU-
POBaHHBII, 3AMHTEPECOBAHHBIN CTYAEHT J10OBETCS 00Jiee BHICOKUX PE3YJIbTaTOB
B 00yuenuu. Hemapom rosopuim apeBHUe rpeku: «KTo xoder, TOT HILET BO3-
MOXHOCTH, KTO HE XOUET — IPUUUHBD.

JIns onpeneneHus ypoBHSI MOTHUBALlMK CTYAEHTaM BTOporo kKypca MHcCTH-
TyTa Jieca U IPUPOAOIIOIb30BaHUS ObUIN MPEMJIOKEHBI CIEAYIOLINE BOIPOCHI:

1) OuenuTte cBOM ypOBEHb MOTHBAIIHMH 110 TIKaje oT 110 10.

2) Ilpu kakom ycinoBuu Bbl Obl HauOoJee 3 (HEKTUBHO TOTOBWINCH K 3a-
HATHUSAM IO aHTJIMHCKOMY SI3BIKY?

AHanu3 0TBETOB 52 CTYJIEHTOB BBISIBWI CIIEAYIOIIUE JaHHbIE:

- BBICOKHI ypoBeHb MoTHBaIuu (8-10 6amnoB) — 44 % cryaeHTOB;

- cpenHui ypoBeHb MoTHBauuu (4-7 6amnoB) — 48 % cTyleHTOB;

- HU3KHUK ypoBeHb MoTtuBaiuu (1-3 6amma) — 8 % cTyneHToB.

IIpu oTBETE HA BTOPOI BONPOC CTYAEHTHI HA3BAJIM YCIOBUS, IPU KOTOPBIX
OHH TOTOBBI 00JIee IP(HEKTUBHO TOTOBUTHCS K 3aHATUAM. ITO:

1) OecrmaTHasi cTaxupoBKa (3 4e.);

2) oOmieHne ¢ HOCUTEISAMU si3bIKa (3 yel.);

3) urpsl (2 yen.);

4) paborta (2 gen.);

5) uHAMBUIYaNbHBIN oaX0A (2 Yen.);

6) Hanuyue OHJIAH — O0y4deHHus (BO3MOKHOCTU MOBTOPHUTH, 3aKPEIUTH)

(1 gen.);

7) nytemectBus (1 yen.);
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